
NILTRETH 

Wolverine 

Chapman 9, 160-162. 
Told by Simon Kizik' smother. . \ 

Ni1'oqay tthuxdi xathdo. Yitots'in' xivitso yi1 xi1dik 
A couple by them-

selves 
xelanh xiviyix yi1. 
there their house too. 

lived. 

Eyigginh 
That 

Then their also 

viqing' 
her 
husband 

cache 
ggagg di1'anh. 
animals got. 

was 
Gitsighiye xa1 'axa yi1 

trap '4th and 
q'o yi1 axa. Yitots'in' 

Then Martens .arrows also with. 

"Ngo nt,asdo1, " yi1ne. ' "Gi tsighiye xa1 ts ' in I , " yi1ne. 
"Well, I'll return," he said "Marten trap to," he said. 

to her. 
Ine' niq'olonhyighungitsin9'. "Inagh," yilne. "Ndadz-xo'in?"-
But the woman wanted to "No, " she said. "Why? It 

keep him. 
yilne. "Gili go dhedo ts'in'V dran 
he' said. "Well. here you stay day 

ghingidhi1;" yilne. 
you spend," she said. 

"Xaneginh 
"Strangers 

xut'a 
perhaps 

xutola1, " yilne. 
there will she said. 

Da1ine' 
But 

chel 
man 

yilne, 
said to her, 

"Diva che 
"Who else 

"Sideyan' 
"I alone 

be," 
x.utodil?" yilne. 
will'come?" he said. 

"Ngo 
"Well 

siting 
my tracks 

xelanh, It yilne. 
there are," he said. 

ts'in' tadhiyo. 
he left. 

dina qul," 
people are 

none," 
Yitots'in' 
Then 

yi1ne. 
he said. 

nithitl'enh 
having dressed 

Yitongo tathtrax anh niq'olonh. Diyix dhido· 
Meanwhile she began that woman. Her house she stayed 

to cry 
q'on-gidilqon' ts'in'. Dran nedr 
sewing. At midday 

dinaqa i' 
someone's 
feet 

nitr'idilghutl. 
one was brushing 

off snow. 

Xuyi1 
Then 
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xuyil 
then 

ngi'o 
outside 

ngi'in xuts' in' 
out that way 

xudineyo viqing' 
he came in her husband 

',' : I 



-

g~yenh. Yitots'in' niq'olonh 
one dif- Then 
ferent. 

woman 

xeyighelo. Yitots'in l tth'ok 
she concealed. Then bowl 

ditthegh 
her hair' 

axa 
with 

Yl.yeyighelo. 
she put things 

dinan' 
h~r face 

Nelang 
Meat 

ts' in I­
to 

yi1 
and 

giqlux 
fat 

yi1. 
also. 

Yitots' in' 
Then 

in. 
yitl'oyigheqonh. "Gili 
she gave it to him. "Here 

ngihonh, .. 
eat ,II 

yilne. ItNgo 
she said. "Well 

distsan' iqul," 
I am not hungry, If 

yilne. 
he said. 

dist'anh,1t yi1ne. "Siyi1 ntedoyh, It 
I did," he said. "With me come back," 

nee Niligguy axaxildik yitl'oghelo 
she Beads then he gave her 

"Ngo 
"Well 

yilne. 
he said. 

ngoqo got 
f or you here' 

Da1ine' "Inagh, 
But "NO," 

tr'imazriq neg. 
seed beads pretty. 

said. 
Yitots'in' 
Then 

yidhan niyinelo. 
he put them. 

Yitots'in' 
Then 

tthantithiyo 
he went out 

anh 
that 

around her neck. 
chel. Yitongo nixudilq'onh. Yitots'in' gititlvatr: Diqing' 

.. 

/' 

man. Meanwhile she built a fire. Then 

dovo. "Ditotsan l ," 
awaiting. "He will be 

she started .Her husband 
cookin~ • 

. inedhinh tslin'. Xuyi1 ni idiyo 
. she thought. Then he returned 

hungry " 
viqing' • Yi tot.~ tin' an· 

they 
gixilnonh. Yitots'in' 

Then 
ngidiggi 
above. her . Then ate. 

husband. 
xQdon-gini1oheth. 
he closed the curtain. 

Yitots'in' 
Then 

xinathdrit. Nondigitl'iyo 
they went to bed. She undressed 

eyigqinh viqing' niligguy long iltthonh. Yits'in' titl'ititl 
that her beads many saw. He scolded her 

husband 
viye xudoln~ng~ ts'in' anh chel. "Diva ngi tl '-ogheloy , 
being angry that man. "Who ga'le iti-to ' you, 

dina qul di?" 
person none when?" 

yi1ne. 
he said. 

Yitots'in' 
Then 

yighetses 
he smashed 

iy tr'imazriq 
those seed beads 

diggizri1dhiy 
maul 

chux . axa. 
big with. 

q'idiYethdrok. Yitots'in' 
he put them.. Then 

Yitots'in' 
Then 

vileqay 
shovel 

q'idz V 

on 

ngidiggi yolq'at xonyighengil: 
upward smokehole he threw them through. 

Yitots'in' 
Then 

nathtanh. 
he lay down. 

Axaxi1dik eyigginh niq'olonh 
woman 

tathtrax. 
began to 

"Gila' 
"Okay 

ngi'egh 
outside 

Then 

ngitrix, " 
you cry, II 

yilne 
he said 
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that 
cry. 

viqing I • I'Vi1 adinh, It 
her husband. "I cannot sleep," 



yilne. 
he said. 

Yitots'in' 
Then 

ngi'egh 
outside 

tthitadhiyo. 
she went out. 

Yi tots. ' in' 
Then 

ngi'egh 
outside 

Gidolt'ol ts'in' 
It was moonlight 

ixuxuyil 
and 

viyil sighilde'on' 
with her it got dark 

tathtrax. 
she began 
to cry. 
niq'olonh. 
woman. 

Ixuxuyil 
Then 

dolt'ol' iy axa 
moon that at 

xunil'anh. 
she looked. 

Tr'edha 
BehOld 

eyigginh 
that 

viyet 
in it 

dolt'ol 
moon 

" 

yiyet 
in it 

eyigginh 
that 

cha1. 
man. 

Yits'in' 
At her 

nigidIuq .• Tr'edha 'dolt 101 ,nedr- ixuxuyil yits'in' ghihol. 
he laughed. Behold moon in then to her he came. 

the middle 
Yighun' nineyo. "Ndadz dene?" yi1ne. liNgo eyiggiy 
To her he walked. "What do you say?" he said. "Well those 

tr'imazriq yighetses," yilne. Yitots'in' ngidiggi yix 
seed beads he smashed," she said. Then up house 

xodixsin nineyo. Eyigginh anh chel niyi1chjt eyiggiy 
on top he went. That the man picked up . those 

tr'imazriq neg. Lidet'a yitots'in'. 
seed beads pretty. They thereupon. 

Yitots'i;n' 
Then 

eyigginh 
that 

were whole 
niq'olonh yidhan nonyinelo. Yitots'in' 
woman he put them around Then 

yi1chet. 
he took her. 

Yitots'in' 
Then 

her neck. 
yiyi1 do1t'ol yiye xuts'i tadhiyo. Yitongo 

Meanwhile 
eyigginh 
that with her moon into from there he left. 

viqing' antr'a tr'an'ididhit. Tthineyo. Vilot tr'edha 
her behold awoke. He went out. His wife· behold 
husband 
quI. Yitots'in' diqay xanoghiho1: Da1ine'- ideyan' 
was Then his village he went But onl'y 
gone. around. 
viting xelanh: Xaneginh yil ting qul. Yitots'in' 
her tracks there were. Stranger's aiso tracks none. Then 

Yitots'in' 
Then 

didag 
his parka 

yil 
also 

ditit1q'un' 
began to burn 

ditthegh 
his hair 

yil 
and 

tathtrax. 
he began 
to cry. 
dit'osin 
his back 

yil. 
also. 

Yitots'in' 
Then 

niltreth ngilanh ts'in' 
wolverine being 

.tadhiyo. 
he left. 
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WOLVERINE 

A couple lived by themselves. They had a cache and a house. The 

husband got game. He got martens with traps and also with atrows. One 

day he said, "I am going to check my marten trap; I'll be back." But the 

woman wanted him to stay. "No," she said. "Why?" he said. "Stay here 

today,ll she said. "Strangers may come." But the man said to her, "Who 

could come, anyway? There aren't any people around. There aren't any 

tracks but mine." And having dressed, he left. 

Then the woman began to cry. She sat in her house sewing. At midday, 

there came the sound of someone brushing snow off his feet. Then someone 

different from her husband came in from outside. The woman concealed her 

face with her hair. She put food in a bowl, meat and fat, and gave it ~o 
him. "Here, eat," she said. "Well, I am not hungry," he said. "I have 

come here for you. Come back with me." But she said, "No." Then he gave 

her some pretty seed beads; he put them around her neck. Then the man went 

out. The woman built a fire and started cooking, awaiting her husband. 

"He will be hungry," she thought. Then her husband returned. They ate and 

closed the curtain, and went to bed. When she undressed, the husband saw 

all the beads. He got angry 'and scolded her. "Who gave that to you, when 

there are no people around?" he said. And then he smashed the beads with 

a big maul. He put them on a shovel and threw them up through the smoke~ 

hole. Then ,he lay down. The woman began to cry. "Go outside and cry," 

said her husband. "I cannot sleep." So she went outside and cried there. 

It was moonlight, and then it got dark on her. She looked at the moon, 

and behold, there was a man in the moon laughing at her. He came down to 

her in the moon and walked over to her. "What are you saying?" he said. 

"He smashed up those ?eads," she said. Then he went up on top of the house. 

He picked up the beads, and they became whole. He put them around the' 

woman's neck. Then he took her and went back into the moon with her.* 

Meanwhile, her husband awoke. He went out and found his wife was gone. 

He went all around, but there were only her tracks, no tracks of a stranger. 

Then he began to cry. He singed his parka and his hair and his back. 

And then, having turned into 'a wolverine, he departed. 

*Iu his 1904 ms. of this text, Chapman states that the verb of this sen­
tence may be translated either 'went into'the moon' or 'went into the moon­
light' IIbut the verb seems to favor the translation adopted," the one used -
by Chapman being the latter, not the former as we have chosen. 
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